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K BOMPOCY O PA3BUTUM KOMMYHUKATUBHOW KOMIMETEHLUK
Y YHAWLUXCA B NPOLECCE OBYYEHUA UHOCTPAHHOMY A3bIKY

. N. Nempawesuy
3aeedyrowuli Kaghedpol coyuarnbHoO-2yMaHUmapHbIX QUCUUNIUH U MeHeOXMeHma,
MHcmumym cogpemeHHbIX 3HaHul umeHu A. M. lLlupokosa, 2. MuHck
I.I.petrashevich@gmail.com

W. 0. bekosa
npernodasamersib aHaMulicKo20 A3bika
Mozunesckuti 20cyO0apcmeeHHbIU nonumexHudeckul Konmneox, 2. Moaurnes
kosatka82@mail.ru

AHanusupyetcs npobnema pasBuTUS KOMMYHUKATUBHOWM KOMMETEHLMM Y y4aLLmMXcs B npovecce obyde-
HWS WHOCTPaHHOMY S3bIKY. YTOYHEHA CYLIHOCTb MOHATUS. BblaeneHbloco6eHHOCTI (DOPMUPOBAHNS KOMMY-
HWKaTUBHOM KOMMETEHLMM Y y4awmxcsa B npoLecce 0ByveHns MHOCTPaHHOMY 3bIKy, 060CHOBaHbI METOAW-
yeckue ycnosust e€ achpekTMBHOMO passuTus. MpeacTaBneH aHann3 ahMEKTUBHBIX (HOPM PasBUTUS KOMMY-
HWUKaTUBHOW KOMMeTeHUuU. B kayecTBe npumepa aHanMaupytoTcs HanpasBneHus AesTeNbHOCTU LWKONBHOMO
«Knyba MexkynbTypHOM KOMMYHUKauum» (MoruneBckuii rocygapCTBEHHbIN MONUTEXHUYECKUI KOMNeaxX).
BbisiBneHHble 1 060CHOBaHHbIE METOOMYECKUE YCOBUS Pa3BUTUS KOMMYHUKATUBHOM KOMMETEHLMM Y yya-
LMxcs B npoecce 0byyeHns MHOCTPaHHOMY A3bIKY, UCXOAs M3 onbiTa paboTbl «Knyba MexKynbTypHON KOM-
MyHWKaLmuu» B MOrneBckoM rocyfapCTBEHHOM MOMMUTEXHUYECKOM Konnemxe, nocnocobCTBYOT paLnoHarb-
HOM opraH13aLum 0bpa3oBaTenbHOro NpoLecca no passUTU KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHLMM B NpoLiecce
0by4yeHust MHOCTpaHHOMY A13bIKy. PaccmaTtpuBaemble METOLMYECKME YCMOBUS PA3BUTUS KOMMYHWUKATUBHOM
KomneTeHUMn anpobupoBaHbl B MoruneBckoM rocyfapCTBEHHOM MOMMTEXHUYECKOM KOMNexe.

Knioyeebie cnoga: KOMMYHUKATMBHAS KOMNETEHLWS; yyalmecs; 06y4eHne MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY; aH-
TMUNACKUN A3bIK.

ON THE DEVELOPMENT OF STUDENTS’
COMMUNICATIVE COMPETENCE IN THE PROCESS OF LEARNING
A FOREIGN LANGUAGE

l. Petrashevich
Head of the Department of Social and Humanitarian Disciplines and Management,
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The problem of developing students’ communicative competence in the process of learning a foreign
language is analyzed. The essence of the concept was clarified. The features of formation of students’
communicative competence in the process of learning a foreign language were highlighted, the methodological
conditions for its effective development were justified. The analysis of effective forms of development of
communicative competence is presented.The directions of activity of the school «Club of Intercultural
Communication» (Mogilev State Polytechnic College) are analyzed as an example. The identified and justified
methodological conditions for the development of students’ communicative competence in the process of learning
a foreign language, based on the experience of the «Club of Intercultural Communication» in Mogilev State
Polytechnic College, contribute to the rational organization of the educational process for the development of
communicative competence in the process of learning a foreign language.

Keywords: communicative competence; students; learning a foreign language; English.

OpueHTtupyromuM (pakTopoM B 00pa30BaTENbHOM MPOLIECCE HA COBPEMEHHOM ATale SABJSETCS MHTEpeC
oOyuaromerocs. ['aBHas 1enb oOy4yeHUs: HHOCTPAHHOMY SI3bIKY — HAYYHUTh TOBOPHTH Ha S3BIKE MPAaBIJIBHO
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1 cB0O0HO. Takas MOCTAHOBKA IENH aKTyaIM3UPYET POIIb AKTUBHBIX METOJIOB M TEXHOJIOTHI B MPENOJaBaHUH
MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB — MPOEKTHI, UTPbI, T€ATPATUIALMH, TUCKYCCHHU U T. 1.

[Ipobnema pa3Butus U GOpMUPOBAHUS KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHIIMU YYaIMXCS HAXOAUTCS B IMOJIE
3peHus yueHsix u nefaaroroB-npaktiukos (H. H. BacunbeBa, M. H. Bsartotaesa, K. I1. 3aiinesa, 0. A. Kansesa,
A. A. Jleontnesa, . U. Peinanosa, B. /1. llupmiosa u mp.).

Wzydenue xe mpobneMbl popMUPOBAHKST KOMMYHHUKATHBHON KOMIIETEHIIMH Y Y4YaIUXCs B TIporiecce 00y-
YEHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY TpeOyeT 0co00ro Moaxoja, TaHHOW TeMe TOCBATHIM padoTsl B. I'. Amanpkos,
H. B. bapsimnukos, A. C. bynnuk, B. B. I'pomos, I'. B. Enu3zapoga.

AKTyanuzanys OpakTHYECKOrO OIBITa MO PA3BUTHI0 KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIINH Y4YaIIUXCs B PO-
necce 00y4eHHs HHOCTPAHHOMY f3BIKY MOCTOcOOCTBYeT 3 dekTHBHOMY pelieHuto npobneMsl. Lenb Hamrei
CTaTh — MPOAHANM3UPOBATH CYTh MOHATHSA «KOMMYHUKATUBHAS KOMIETEHIUS» 1 000CHOBAaTh METOJUUECKHE
YCIOBUSI Pa3BUTUSL KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIHH Y YUaluXcsl B TIPoliecce 00YUCHHS aHTITHHCKOMY SI3BIKY
B JIeCATOM Knacce. PaccMarpuBaeMble METOJMUECKUE YCIOBUS Pa3BUTH KOMMYHHKATUBHON KOMIIETEHIUH al-
poOHpoBaHbl B MOTUIEBCKOM rOCY1apCTBEHHOM MOJUTEXHUYECKOM KOJLIEIAKE.

Cocrapnsiomue KOMMYHHUKaTHBHON KOMIETEHIIMN — KOMMYHUKA0€IbHOCTh, KOMMYHUKATHBHbIC YMEHHUS,
yMmeHue obmiatecs [4, c. 41].

B nagane 90-x rr. XX cT. <KOMMyHHKaTHBHAs KOMIIETCHIHS» Yalle ONpeaensiach yYIeHbIMH KaK Croco0-
HOCTb ¥ TOTOBHOCTh peain30BbIBaTh HHOs3bIYHOE oOmenue (M. bum, H. 'ansckosa, E. [Taccos u ap.) [, c. §].

K cepenune 90-X rT. Mo «<KOMMYHUKATHBHON KOMIETEHIIMEH» CTalM MTOAPa3yMeBaTh CIIOCOOHOCTH Opra-
HU30BBIBATH COOCTBEHHOE PEUYEBOE U HEPEUeBOE MOBEICHUE, AICKBATHO CHOPMYIHPOBAHHBIM paHEee 3a1adam
obmenus [3, c. 247].

B nonsTHiiHEIl anmapar JTMHTBUCTUKK MOHATHE ObUIO BBeAeHO H. XomckuM, oH 0003Ha4an TepMHUHOM
«KOMIIETEHIIUS» CIOCOOHOCTh, HEOOXOAMMYIO IS BBIOIHEHHS SA3bIKOBOI IEATETLHOCTH B POJTHOM SI3BIKE [5,
c.21].

J. Xaiimc, pa3uBas Teoputo H. XoMckoro, BBEN MOHATHE KKOMMYHUKATHBHAS KOMIIETEHIIUS», CBS3bIBAS
JIMHIBUCTUYECKYIO KOMIIETEHIIUIO C €€ COIMOIMHTBUCTUYECKOM MPUMEHUMOCTBIO B Pa3IMUHbIX CUTYaLUIX pe-
aJbHOW JKM3HHM, ONPENENINI «KOMMYHHMKATHBHYIO KOMIIETEHLMIO» KaK BHYTPEHHEE 3HAHHME CHUTYallMOHHOM
YMECTHOCTH $I3bIKa; KaK CTIOCOOHOCTB, MO3BOJISIONIAs ObITh YIaCTHUKOM PedeBOil esTenbHoCTH [6, . 270].

NHoA3bIMHA KOMMYHUKATHBHAS KOMIIETEHIMS COCTOUT U3 TPEX IPYII KOMIETEHIMN: TUHIBUCTUYECKOH,
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOH M nparmatuueckoi [2]. Kaxpasd rpynma cocTout u3 3HaHui 1 ymenui. Ilox kommy-
HUKaTHBHOW KOMIIETEHIHEH MBI, puaepxuBasch onpeaencHus H.H. BacunbeBoii, monmmaem cinoxHoe oopa-
30BaHUE, KOTOPOE XapaKTepHu3yeTcs crenu(uIeckoil CTpyKTypol, KOMIOHEHTAMH U CTYTICHSIMH, HAXOISIIH-
MHCS B TECHOW B3aUMOCBSI3H [2].

PasButie WHOSA3BIYHON KOMMYHHUKATUBHOW KOMIETEHIMH MpPECTABISET CO00H pa3BUTHE YMEHHUS OCY-
IECTBIATh MHOS3BIYHOE MEKIMYHOCTHOE M MEXKKYJIBTYpHOE OOIIEHHE Ha MHOCTPaHHOM si3bike. Hamu B pabo-
T€ UCTIONB3YIOTCS CIEAYIONIHME METOIBI (POPMUPOBAHHS MHOS3BIYHOW KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETCHIINN:
®  aKTHBHBIC (TPE3CHTAIUH, UTPBI),
®  HUHTEpaKTHBHbIE (MO3rOBOM IUTYPM, JIETOBbIC UIPbI, UHTEPAKTUBHBIA YPOK C IPUMEHEHUEM ayJIUO- U BU-

neomatepuanos, KT, meTox mpoekToB u apyrue).

B xadecTBe OCHOBHBIX ()OPM BHICTYIAIOT HHIUBUAYATbHBIE (TIOATOTOBKA COOOIICHUH UK IOKJIAJIOB, pa-
3y4YMBaHUE CTHXOB, IIECEH) M TPYIIOBBIE (OMPOC, HHTEPBBIO) (HOPMBI pabOTHI.

Hamr mpakTuyeckuii ONbIT MO3BOJISET BBIICTUTH OCOOCHHOCTH Pa3BUTHS KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEH-
UM Y YYalIUXcs AECATHIX KJIAcCOB B Mporiecce 00yueHNsI HHOCTPAHHOMY SA3BIKY:

*  OCO3HAHHUE YYalIUMHUCS CBOEW HALMOHATIBHON NPHHAIIECKHOCTH;

*  MPUHATHE HALIMOHAIBHOU KYJbTYpHI U POJAHOTO SI3bIKA;

e omopa Ha UMeronuecs (GOHOBbIC 3HAHHS U COLMOKYIBTYPHBII (OH;

*  KOMMYHHKAIMIOHHOE B3aHMO/ICHCTBHE B KOHTEKCTE AUAJIOra KYJIbTYD;
®  VHTEPaKTHBHBIN XapaKTep AEATEIbHOCTH yYalluXcs.

CTpyKTypHast KOMIO3UIUS MEXKYJIbTYPHOU HMHOS3BIYHOM KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETEHIIMM CTaplIeK-
JIACCHUKOB COCTOMT M3 KOTHUTUBHOTO, MHTEPAKTUBHOTO, TUYHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB, B3aMOOOYCIIOBIEHHbIX
Y B3aUMOCBSI3aHHbIX.
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JUIst TOCTIKEHHUS [ENTH MCCIIeI0BAHMUS, 000CHOBAHHS YCIIOBHH Pa3BUTUS KOMMYHUKATUBHON KOMITIETEHIINN
y y4anmxcs B mporecce 00yueHus aHIIMHCKOMY S3bIKY B JIECATOM KJacce, CUMTAeM LeIeco00pa3HbIM OCTaHO-
BUTHCS HA BBISIBJICHUH TAKOBBIX YCIOBUH B MOTHIIEBCKOM IOCYIaPCTBEHHOM MOIUTEXHUYESCKOM KOJLIEKE:

e cosnanue «Kiyba MexKynbTypHOM koMMyHuKauun» (nanee — KMK);

e peanu3alys MHTEePAKTUBHBIX METO/IOB O0yUEHHUS;

*  OPHEHTHPOBAHHOCTH TIpollecca 0OYUECHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha ()OPMHUPOBAHHE MEKKYJIBTYPHOU TO-
JIEPaHTHOCTH M SMIATUH YYAIUXCH.

BaxHbIM ycnoBrueM (popMHUPOBAHKS KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHIIMH YUAIIUXCS SBJIAETCS AESATEILHOCT
mkonbHOro «Kiyb6a MexKynbTypHOH KoMMyHuKarmu». Jlecatunetus Ha3ad MOMYISPHOCTBIO TOJIb30BANKCH
KiyOn1 mHTepHaTIMOHANBHOM Apy)OBI (1anee — KW/I), nenesbie ycTaHOBKH KOTOPBIX CBOAMIACH K TIOJTOTOBKE
¥l HATTICAHUIO TIUCEM Ha S3bIKE, M3yUEHHIO MONYIaeMBIX MHCEM, T.€. MPEBATUPOBAIIO MHCbMEHHOE HHOSA3BIYHOE
B3aumoseicteue. Bmecte ¢ Tem, B KMJ{ax ¢popmupoBanich He TOIbKO HABBIKM M YMEHHS TTMCbMEHHON peuH,
rpaMMaTH4YeCcKUe 1 JIEKCUYECKUE HABBIKH, HO M OCYIIECTBIIIOCH NPSAMOE BIUSHUE HAa COLMOKYIbTYPHBIA KOM-
MOHEHT KOMMYHUKATUBHOM KOMITETEHIIN 00YyYatOIHUXCS.

«Kiy6 MeXKYIbTYpHOH KOMMYHHKAIMU» PEau3yeT TPUHIUIBI COBPEMEHHOrO Mporecca 00ydeHus
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. FIHHOBallMOHHBIE TEXHOJOTUH 00y4EHHs TIO3BOISIOT C/IeaTh IeATeIbHOCTD Kiry0a 3¢-
(exTuBHEE, pa3HOOOpa3Hee U yBinekarenbHee. Tak, HHPOPMAITMOHHO-KOMMYHHKAI[MOHHBIE TEXHOJIOTHH JAI0T
BO3MOKHOCTh OPTaHU30BaTh HE TOJIBKO MUCHMEHHYI0 KOMMYHHUKAIIUIO, HO M CTaTh YYaCTHUKAMHU JTUATIOTA, MO-
JUIOTa, OpraHu3alis KOTOPbIX BO3MOKHA TIOCPEACTBOM TEXHOIOTHI TUCTAHIIMOHHOTO O0YUESHHSAT. 1.

HesrenpHocth KMK mpenmonaraer 3aaeiictBoBaHue Bcex YueOHOW BHIOB JEIATEIbHOCTH: YTCHHS, TOBO-
peHUs, ayIUPOBAHNS, TUCHMA.

Benyume dpynximn «Kiyba MexKyIbTYpHONH KOMMYHHKAITANY:

o Momusayuonnasa ¢hynkyus. Kak moka3piBaeT MpakTHKa, AHCTBEHHBIM CPEACTBOM CTUMYIHPOBAHUS MH-
Tepeca K M3yYeHUI0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa ABISETCS MOTPYKEHHE B PEATbHYIO A3BIKOBYIO cpey. Ho mane-
KO He KX/l yyaluiicss iMeeT BO3MOKHOCTb MOCEIIEHUs CTPaHbl H3yyaeMoro si3bika. [lenaror, B Takom
cIy4ae, TOJDKEH MPUMEHSTh B paboTe OpraHu3alMOHHbIE (OPMBI, KAKHE MOTIIH OBl YCIIENTHO UMHTHPO-
BaTh A3BIKOBYIO CpPeAy, NPUOMIKAIN K Hell XOTs ObI B HEKOTOPOH CTEHIEHH.

Psin opranusanmonHsix popM (K IpuMepy, YpOK-TENeMOCT U Jp.) AAI0T BO3MOKHOCTb OCYIIECTBUTH MOT-
pYXEHHE yJaluxcs B A3bIKOBYIO Cpely, OpraHU30BaTh TMOJHOLEHHOE OOIeHNe CO cBepcTHHKaMu. Takue Me-
POIPUATHS CTUMYIHPYIOT HHTEPEC K KYJIbTYpe CTPaHbI H3y4aeMOro A3bIKa, CUINBAIOT jKeJaHue 00IIaThCs Ha
A3bIKE, CHIDKAIOT KOMMYHUKATHBHBIE Oapbepbl, YIIyOsioT oOIIMil M COLMOKYJIBTYPHBIA Kpyrosop. «Kiy6
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHMKAIIUU» BBICTYIAET TOJUKYJIbTYPHOM MOTHBAIIMOHHOW CPENOH, B paMKax KOTOPOil
y4Jaluecs Moxy4aoT BO3MOKHOCTb OCYIIECTBIATh KOMMYHHKALMIO HA QaHTTIUHCKOM SI3bIKE.

o Obyuarowas ¢ynxyus. 3anstus B »Kiyde MeKKYIbTYpHONH KOMMYHHUKAIIUIY» OCYIIECTBIAIOTCS HA OCHO-
Be KOMMYHHKATUBHOTO Toaxofa. JlesTenbHOCTh Kiy0a BBIMONHAET U 00yYaouyo QyHKIHIO, KOTOpast
B OOJIBIIEH CTENEHN HOCHT MMILTHIIUTHBIA XapakTep. 3/ech He HalleIeHbl HEOCPEICTBEHHO Ha GopMu-
pOBaHKe rPaMMaTHYECKUX HABBIKOB, HO B TIpoliecce OOIIEHHUS, TOATOTOBKY, Yyalliecs MOBTOPSIOT U 3aK-
PEIUISIOT paHee YCBOCHHBIE IPAMMATHUECKUE CTPYKTYPBI, & TAKXKE 3HAKOMSATCS ¢ HOBBIMU. [lomumo 3T0-
0, OCYLIECTBISETCS pacIIMpeHHe W YTOUHEHHE CIOBApHOTO 3araca yYaluxcs 1Mo pa3iuyHoi TeMaTHKe,
JECATUKIACCHUKU 3HAKOMSATCS C Pa3HOOOPA3HBIMU KJIUIIE JJIsI BEJCHUS TUCKYCCUH, TOCTETICHHO HAauMHa-
I0T yCBauBaTh 00pa3Iibl pa3rOBOPHOMN PeUH U T. [1.
3HAUMMBIM B KOHTEKCTE (D)YHKIMOHUPOBAHUS MKOIbHOTO «Kiy6a MEKKYIbTYpHON KOMMYHUKAIIUHY SB-

JSeTCs PacIIMPEHHe COMMOKYIBTYPHOTO KPYro3opa CTapIIeKIaCCHUKOB. B X0/1€ MOATOTOBKH K MPeCTOSIICH

MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMK Y4Yallpecs BCIOMHHAIOT MOJy4YEHHbIE paHee 3HAHUS O CTpaHE M3y4yaeMoro

A3bIKA, Y3HAIOT HHPOPMAIINIO, KAKYI0 HEBO3MOXKHO HAUTH B OOBIYHOM YUEOHHKE, YTO 00ECTICYNBAET POCT MEXK-

KYJIBTYPHOU OCBEJOMJICHHOCTH YUYAIHXCSL.

e Bocnumamenvhas ¢hynkyus. «Kiay0d MexKyIbTYpHOH KOMMYHUKAIUKU» TPETyCMaTPUBAET BOCIUTATENb-
HOE BO3/ICHCTBHE HA JIMYHOCTH ydamierocs. lleneHampaBieHHO OpraHM30BaHHAS KOMMYHHKAIMS JaeT
BO3MOXKHOCTb BOCTUTBIBATh Y YYAIUXCS MOJOXKUTENbHOE OTHOIIEHUE K KyJIbType CTPaHbl M3y4yaeMoro
S3bIKa BO BCEM MHOTO00pa3UH CYIIECTBYIOIIMX TPAIUINN U 00BIYAEB.

Vyaruecs, UIMEIONHe BO3MOKHOCTh HEMOCPEACTBEHHO 00IIAThCS C TIPEICTABUTENSIMH CTPAH H3y4aeMOro
A3bIKa UMEIOT OOJIbIIIE BO3MOXKHOCTEH MOHSATH HX, CIIOCOOHBI IPOSBUThH YBAKEHUE B PA3HBIX CHTYAIUSIX.
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[TepeuncienHsie (yHKIMH HE SBIAIOTCS €UHCTBEHHBIMH, BBHIY YEr0 MOTYT OBITh PACIIMPEHBI, a TAKKE
JETaTN3UPOBAHEL

BrimensnoxeHHoe 1aeT BO3MOKHOCTh 0003HAUUTh «KiTy0 MEXKyIbTYpHOH KOMMYHUKAIIMIY» KaK d(dek-
TUBHOE CPEICTBO CO3JAaHMS MEXKYJIBTYPHOM CpElbl, ONafas B KOTOPYIO Y YHAIUXCS HOSBISAETCS BO3MOXK-
HOCTb PEaM30BbIBATh MHOA3BIYHYI0 KOMMYHHKAIHMIO B TUCbMEHHOM U YCTHOH (popMax, momyvas pu 3TOM HO-
BbIC 3HAHW JIMHTBUCTHYECKOTO M COLMOKYJIBTYPHOTO IUIaHA, T.€., B IEPBYIO OYEpeb, OKA3bIBACTCSA BO3.CH-
CTBHE HA KOTHUTHMBHBI KOMIIOHEHT MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKATHBHOW KOMIICTCHIUH YYaIMXCS CTAPIINX
KJIACCOB.

JHomuaupytonmm daktopoB mpu GopmupoBanun «Kiyba MeXKyIbTYpHOH KOMMYHHKALMI» CUUTACTCS
OIpe/IeNIeHUE Ero MECTa B X07ie 00y4eHHs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, 0003HaY€HHE MEPCIEKTHB Pa3BUTHUS, pa3pa-
0OTKa MpOrpaMMBl, YCTAHOBJIEHNE KOHTAKTOB C €IMHOMBIIJIEHHUKAMU B CTPaHAX M3y4aeMoro A3bIKa, OpraHu-
3aLsl ¥ IPOEKTHPOBAHHUE 3aHSTUH, TEIEMOCTOB U BEOUHAPOB U [Ip.

BaxHBIM MearornueckuM yCIOBUEM BBICTYNAET pean3anus B QOPMUPOBAHUN MEXKKYIbTYPHOU KOMMY-
HUKATHBHOM KOMIIETEHLMH Y4YallUXCsd CTapIIMX KJIAcCOB MHTEPAKTUBHBIX METOJOB O0yueHHs, pa3paboTka
1 VICIIOJIb30BaHUE YIIPAKHEHUN U 33/laHUil MHTEPAaKTUBHOIO XapakTepa. be3yclioBHO, 3TO ABISETCSA TAKKE Of-
HOM 3 CYIIECTBEHHBIX BO3MOKHOCTEH pelIeHHs MpoOIeMbl 3aMHTEPECOBAHHOCTH YYAIIErocsi B MHOS3BIYHOM
KYJIBTYPE, CTETICHH €70 aKTUBHOCTU B MU3YUEHHH S3bIKA BBICTYIAET pean3alis HHTEPAKTUBHBIX METOJ0B 00Y-
YECHHS.

B kauecTBe KIII0YEBOIO MOHATHSA, KOTOPOE ONPEAEIAET CMBIC M 3HAUMMOCTb MHTEPAKTUBHBIX METOJOB,
BBICTYIIAET KATETOPUs «B3aUMOJACUCTBHUA». TaK, Iy NMeaarorndeckoro B3auMOJEHCTBHS HHTEPAKTUBHOIO Xa-
paKTepa CBOMCTBEHHA BBICOKAs CTETICHb HMHTEHCUBHOCTH OOIIEHHS €r0 Y4aCTHUKOB, X KOMMYHHUKAIMH, 0OMe-
Ha Croco0aMu AEsSTENbHOCTH, CMEHOM M MHOr0OOpa3ueM UX TUIOB, ()OPM U NPUEMOB, LIENEHANPABICHHOH
pediexcueil ydacTHHKaMH COOCTBEHHOW JIEATENBHOCTH ¥ COCTOSIBIIETOCS B3aumMojeiicTBus. HTepakTuBHOE
TEIarOrNYeCKOe B3aUMOJCHCTBHE, Pealu3alsi HHTEPAKTUBHBIX [IE1arOTMYECKUX METOL0B OPUEHTUPOBAHBI HA
U3MEHEHHE, YCOBEPLICHCTBOBAHME CTAHIAPTHBIX OBEACHYECKUX MOJENEH U AEATEIbHOCTH YYaCTHUKOB €A
TOrUYeCKOro Iporuecca.

Takum 00pazoM, 3pPeKTUBHBIMU METOAMYECKUMH YCIOBUSAMU Pa3BUTHS KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEH-
IIUK Y Y4YaIuxcs B Iporecce 00y4eHHss HHOCTPAHHOMY A3bIKY YUEHHMKOB CTApIIMX KJIACCOB, HCXOAS U3 OIbITA
paboTbl B MOrUIEeBCKOM roCyJapcTBEHHOM MOJIUTEXHUYECKOM KOJIISIKE, SBISIOTCS:

e JIEATENBbHOCTb MKOIbHOIO «KiTyba MeKKyIbTYpHOH KOMMYHUKALIUN;
e peanu3alys UHTEPAKTHBHBIX METOJ0B B (JOPMUPOBAHUH MEKKYIBTYPHOH KOMMYHUKATHBHOM KOMIETECH-

LMY CTApIIEKIACCHUKOB;

e  yIpaXHEHWH U 3alaHUI UHTEPAKTUBHOI'O XapaKTepa.

Baxueiimum xe ycnoBueM 3(Q(QeKTHBHOTO pa3BUTUs KOMMYHHKATUBHON KOMIICTEHIMH Y Y4aIlUXcs SIB-
JIAeTCs LeeHANpaBIeHHas OPUEHTUPOBAHHOCTh Mporiecca 00yueHus Ha (OPMUPOBAHUE MEKKYIBTYPHOU TO-
JIEPaHTHOCTH ¥ YMIIATUH.
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